Ankieta dla uczestników warsztatów 
Transkrypcja i transliteracja nazwisk i nazw własnych obcego pochodzenia w języku polskim 
Tłumacze wszystkich kombinacji językowych 

1. Czy jesteś tłumaczem (zakreśl wybraną odpowiedź):
a) pisemnym

b) przysięgłym 

c) konferencyjnym 

2. Prosimy o wskazanie lat doświadczenia zawodowego (zakreśl wybraną odpowiedź):
a) student/ka 

b) początkujący – 2 lata 

c) 2 – 5 lat 

d) 5 – więcej 

3. Prosimy o wskazanie głównych specjalizacji (zakreśl wybraną odpowiedź):

a) prawo

b) ekonomia i finanse

c) medycyna 

d) technika 

e) inne 
4. Prosimy o wybranie zagadnień, którymi byłbyś/byłabyś najbardziej zainteresowana (zakreśl maks. 3 odpowiedzi):
a) Transkrypcja a transliteracja
b) Polska pisownia fonetyczna
c) Transkrypcja z alfabetów łacińskich i niełacińskich 

d) Zapis fonetyczny czy ortograficzny (problemy związanych z tym błędów fleksyjnych)
e) Transkrypcja uniwersalna (angielska) czy polska (Shvab, Schvab czy Szwab)
f) Czego nie zapiszemy w naszym alfabecie?
5. Prosimy o wybranie preferowanej przez Ciebie formy szkolenia (zakreśl wybraną odpowiedź):
a) wykład 

b) wykład z podaniem przykładów lub wybranych tekstów

c) krótkie wprowadzenie teoretyczne i praca na konkretnych przykładach 

d) praca na konkretnych przykładach w oparciu o wybrane teksty 

e) Inne propozycje:  

6. Jeżeli proponowane szkolenie miałoby objąć również pracę na tekstach specjalistycznych, jakie teksty (fragmenty tekstów) powinny się w nim znaleźć? (podaj trzy konkretne przykłady) 
a) ........................

b) ........................

c) ........................

7. Jaki rodzaj materiałów chciałbyś/chciałabyś otrzymać po szkoleniu (podaj konkretne przykłady): 
8. Uwaga: Praktyczny charakter zajęć zakłada pracę nad konkretnymi problemami, z którymi uczestnicy stykają się w życiu zawodowym. Ich wskazanie pozwoli na właściwy dobór treści zajęć, w szczególności przykładów. Kwestia transkrypcji i transliteracji nie jest tylko problemem ortograficznym czy fonetycznym. Wiąże się też z odmianą wyrazów. Brak znajomości wymowy i brak transkrypcji np. nazwisk węgierskich prowadzi do nieporozumień i jest przyczyną kompromitujących błędów fleksyjnych. Dlatego też prosimy wszystkich chętnych do udziału w zajęciach o wcześniejsze przysłanie swoich pytań, przykładów wątpliwości lub sformułowanie wątpliwości.
